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VY apThIKyJie pasrisaaroiia acabiiBacii mepamadbl iMEHAY TepcaHaxay y MyJib-
TiTbMax I A3sIIeH 1 majuieTkay Hpbl HMepakiaas3e 3 aHIUIicKail MOBBI Ha Oenapyc-
Kyro. AcabiiBast yBara yu3susienia aHainizy NpBIKIanay nepanadsl iMEHAY 3 CEMAHTBIU-
HBIM HarayHEeHHEM.

Kmouasvisi cno6vi: My JIbTBHIUTIKANBISA; HEHTpaATbHBIS IMEHBI; aImicaTbHBIS IMEHBL,
Tap aAbIMHBIA IMEHBI; ACAIBIATHIYHBIS IMEHBI; KaIbKa; TP aHCKD BIIIBIS; TP aHCKP SaLlbls.

YBoazinbl. CyuyacHass MyJbTHIIUTIKAUBIA 3’AyIS€Ila BaKHBIM KyJBTyp-
HBIM (eHOMEHaM, a sie TepaKiag Ha PO3HBIL MOBHI ca/BelHIYae KyJIbTypHAMY
abMmeny. [lepakiajpl CycBeTHa BSIOMBIX MYJbT]iTbMay Ha OENapyCcKyr MOBY
mavaii 3’SyJsIna agHOCHAa HAJayHa, 1 SHBI BBIKIIKAIONb BSIKYIO 3alliKayie-
HACIb SK y TJIeJIa90y, TaK 1 ¥ Jaciie apIkay.

ACHOYHas1 yacTKa. YJIacHBIS IMEHBI ¥ MYJIBT IIEBMaxXMOTYIh OBIIE campayi-
HBIM12a00 BBy MaHbIMI, TPBI TITHIM AMONIHIS JABOJIi YaCTa MAIOIb CEMaHThITHAS
HamayHeHHe. A HTparoHIMBI I1a BOJI ayTapa MOTYIIb JIETKa HaOBIBaIlb YHY TPAHY IO
b opmy, IIITO BapTa YIiuBaIk MPH Hepakiame. Y ana abpaHae iMs mepcaHaxa cra-
HOBIIIA JATATKOBBIM CPOJKAM STO XapaKTaphICTBIKI, a TAKCAaMa y3MalHsAe dMa-
IbIifHAE YpakaHHe anycsro TBopa|l, c. 182]. MeHagita TaMy nepaxia upIKy BapTa
BBIOIpaIh Takist CIoca0bl iepakiiaay, sKis Ja3Balsiolb epaiaib aHTPANoOHIM 3
3axaBaHHEM IepIIanadaTkoBaif 3aayMeIayTapa. Y mparpce nepaxiagy MyiIbTe imb-
May BakHa YIIYBalb y3pOCT ITeJa4oy, kKab SHBI Marii MpaBUIbHA 3pa3yMers i
IHTYpIpATaBaNb IMEHBI MYJIHTHITUTIKAIBIHEIX IEpcaHakay .

MaBomne knacidpikampri JI. M. [Iuarinina, ymacHbIS iMEHBI MaIBSsULIONIIA
Ha 4aTbIpbl TPYIIBL:

a) Heittpanbubis iMEnbl (Andy Davis — “Oumgi []psic’, Harold — ‘Tapansn’);

6) amicanbublsg iMEnbl (Mr. Potato Head — ‘Micmp BynbOsinas anasa’,
Sadness — ‘Mapxkora’, Benjamin Clawhauser — ‘banmkamin Kinmropcki’);

B) mapaplitabist iMEnsl (jHiBenr Flash — ‘@mn’, mapacs Hamm — “Xawm’);

r) acausisaTeIyHbIs iMEHbI (Bingo-Bongo — ‘binra-boura’, Buzz Lightyear —
‘baz Jlaiimp’) [2, c. 126].

JUtst aHamizy ObUTO BBIOpaHA IAIb CYyCBETHA BSIOMBIX MYJIbThUBMAY I
el 1 mamieTkay, nepakiag3eHblx Ha Oemapyckyio MoBy: «['icTopsls mamax»

129


mailto:korostikvika@gmail.com

(1995), «Ipax» (2001), «HeBeparomusr Mmicdp Poke» (2009), «I"anaBano Mka»
(2015), «3Beparomiss» (2016). beuto nmpaananizaBana 57 iMEHAY raJoyHEIX epca-
Ha)kay, y BBIHIKY 4aro ObLI BBISYJICHB! HACTYTIHBIA crtocalbl epajadbl aHTpa-
MOHIMAY: TPAHCKPHBIMIBIA 1 Tpancarapamnsist (53 %), kampkaBamuae (30 %),
Tpanckpaansis (17 %). [lag Tpanckpaanpisii Maela Ha YBase mpamac alanTambli
CIHCABara 3MecTy TOKCTY IIPHI ITepakiia3e TAKIM YbIHAM, Ka0 ITepakiia]l BRIKIKaY y
ay MBITOPBHII THIA XK AMOIIBIL, IIITO 1 TOKCT aphITiHama [3, . 529].

VY pasrmiemkaHbIX NPBIKIAZaxX crocadbl TPAHCKPBIMIBI 1 TpaHCIHTapambli
VIKBIBAIOIIIIa HAWOOJBIN YacTa 1 aMaib 3ayCcEnpl Mepajalonb HEUTPaIbHBIA IME-
HBI IepcaHaxay. KampkaBaHHe i TpaHCKpAaIbIsA JanaMararolb Iepakia dbKaM
nepaganb IMEHBI 3 CEMAHTHIYHBIM HamayHeHHeM, Kal J3emi i majpieTki Marii
aTpeIManb OOJIBII MOYHYIO XapaKTapbhICTBIKYy MepcaHaxkay i cdapmipaBaib
acabicTae cTayieHHe Ja reposy.

HaitOonpmr mikaBeiMi mist aHamidy 3’sayisonia iMEHBI, SKiSI Marollb
yHyTpaHyio ¢opmy. Takis anTpanoHiMBI maTpalyois acabniBaii ysari i ¢paH-
Ta3ii mepakmamubika. Pasrmem3iM HailOombln 3aliManbHBIS IMPBIKIAIBI TEpa-
Jaubl iMEHAY 3 CEMaHTHIYHBIM HallayHEHHEM.

[MapanpliiHae iMsi ranoyHara aHrtaraxicta mysbstdimema «Ilpax» Prince
Charming mepanaeriua Ha 6enapycKyo MOBY MBI JallaM 03¢ KalbKi sk ‘YapoyHel
[poian’. Y pyckaMoyHBIM BapbIsSHIIE aHIMallbliiHara (imbMa iMs gaj3eHara nep-
caHaxka TpaHcaitapeipyenua sk ‘Tlpuan Yapmunr’. Hacampad, 3agyMKa MyJib-
TinpMa gamyckae abo/Ba BapbISHTHI, 00 rajoyHas iIps TBOpa 3aKirovaera ¥
TBIM, Ka0 BBICM €S111b TPA3MEPHYIO Ka3auHACLlb MYyJIbTHIIUTKALBI 1 TpaAdMaHCTpa-
Ballb aJBAPOTHBI OOK THIMOBBIX TCTOPHIN Ca «II4aciiBaily KaHIOYKail. BapbIaHT
“Hapoyusl [IpbIHIl’ magkpaciiBae, MITO 3a MPHITOKbIM 3HE ITHIM BBITISIIAM repos
XaBaelllla KPBhIBadyIHACIH i CKBaHACIb. CTAHOYYbIs IEPCAHAKEI MYJIBT UTbMa
3aycépl 3BAPTAIOIIIA 1a aHTAraHICTa Ma iMeHi ca 3/3eKaM 1 ipoHisi.

Bepubr cnamapoxuik Ilpaka Donkey atpeiMay y mepaxiamse iMs
‘ACIFOK’, IITO Majaella BBIIATHBIM BapbIIHTAM, 00 MaJKpAICIiBae sro Jierka-
OyMHACIb 1 raManjiBacip. IMs ¥ mepakiaase mae ampHavyHAe 3HA4YdHHE, ra-
JIOVHBIS MepcaHaXkbl yaclel 3a Yc€ 3BipTaroLia 1a repos 3 JErKiM pasapaik-
HEHHEM, alie ¥ TOW jka Jac 3 ca0poyckail cmaramiBaciio. Y mepakiaadbikay
BBIJJATHA aTpbIMayacs aUIF0CTpaBab a00Ba IIThIsl MOMAaHTHI.

Henbra He aj3HAvbINb yAaibl Mepakia amicanbHara imeni Puss in Boots —
‘Kot y 0Ootax’. ¥V aapo3HeHHE aja pyckaMmoyHara BapbisiHta ‘KoT B camorax’,
y Oemapyckail MOBe Hasipaella 3aXaBaHHE acaHaHCY, IUTO 3’sysienia AaBoJi
Ba)KHBIM MOMaHTaM IIPHI TIepajiavbl YIIacHBIX IMEHAY y ay ABIEBI3y abHBIX TBOPAX.

Iepcanaxsl MmyssThibMa «I anaBanomka» The Forgotters y Gemapyckim
nepakiaase aTpeiMali amicanpbHae iMs ‘PaboTHiki Po3ymy’. JlamseHbl mpBIKiIa
BBIKapPBICTAHHS TPAHCKPAAIbli MOKHA aJ3HAYBII SIK aJPKBATHBI 1 MITa3r0IHEI,
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00 TOTBIN TepcaHaXBl 3aiiManmics HE TOJBKI BBITAJICHHEM HEmaTplOHBIX
ycnaMmiHay 3 maMmsIi rajJoyHai Tepaidi, aje 1 BeIpamianm, IITO sHA y3ramae ¥
TOW IIi iHIIBI MOMAaHT 4yacy. TakiM YbIHaM, TeHepai3allplsi JarnaMarae Tiesa-
gaM aTphIMaIls OOJIBII MOYHAE YsIyIeHHEe Mpa rITHIX MepcaHaxay.

AcanpisteiyHae iMs mepcanaxka Jangles the Clown (ax amrm jangle —
‘TyJ’, ‘ToMaH’) mepajaa3eHa Ha Oemapyckyio MoBy sk ‘Jlamatyn’. Jlaja3eHsr
repoi BBUTydaella cBaiMi T'yYHBIMI HaBO3iHAMI 1 MPHIXOBIb A TrajoyHai
repaiHi ¥ JXKaxXIBBIX CHaX. TpaHCKplampls ¥ ISTHIM BBINAAKY 3°AyJsieniia am-
TRIMAJBHBEIM CcHocabaM mepajaybl aHTpamoHiMa, 00 Ja3Bajsie 3axaBallb Heald-
XOJHBIS acalbIAIbI i JaOYHINE BOOpa3 mepcaHaxa.

Txop 3 MysbTdinemMa «3Bepatonis» Duke Weaseltony 6enapyckim nepakna-
3e aTpeIMay mapajplifHae iMs ‘J[3tox Boymima’. ChopaBa § TeIM, IITO HAa30YHIK
weasel akpams SKkBiBasieHTay ‘nacka’, ‘TXop’ Mae Takcama JpyracHae 3HaYdHHE
‘mpaHbIpa’, ‘magxaniM’. TlepakiaqabIKi BRIPAMIBLI MAJKPICIIIh MEHABITA Ao~
HSie 3HAYDHHE IIPHI JAaIaMo3e TPAHCKPIAIlbli, yIiYBAIOYHI, IITO TITHI IePCaHAK
3’SyIserna BIOMBIM 3710/13¢eM i pabayHikoMm. Takcama raTel BapbISHT iMEHi BBI-
JIaTHA Tiepajiae MOYHYIO TYJIBHIO ¥ aHbIM 3 3mi304ay : «11to 1 36ipaycs padins 3
IITEIMi HauHBIMI cKaBbITaMi, Bpyina?» «boym3ima. [[3tox boymina. I sHe craxy
Tabe Hivora» (apeir. “What were you gonna do with those Night Howlers,
Weselton?” “It's Weaselton. Duke Weaselton. And | ain 't talking”).

ArmicansHae ims sryapa Mr. Manchas (ax ici. mancha — ‘msma’) y Gerna-
pyckamoyHaii Bepcii MynbTdinmema ryusins sk ‘Ilan IDiamik’, mTo ¥nama
armicBae 3HEIIHI BBV TepcaHaxa. Y pyckamoyHail Bepcili «3Bepartormii»
Jlam3eHae iMs TpaHCKpbIOipyela, i repoil ry0sse wacTky cBaiiro BoOpasy,
a sro iM 3acTaellia He MaTIyMa4yaHbIM I IOHBIX I7efauoy.

3axaoydHHe. TakiM 4YblHaM, aHami3 cniocabay mepagaubl YIacHbBIX iMEHAY
makasay, IITO TPaHCKPBIMIBIS 1 TpaHCHiTapanblisd yacued 3a yc€ BBIKapbICTO-
yBarouua Juist nepajsaybl HEeHTpanbHBIX IMEH reposty, y TOH Jac sK KaJlbKaBaHHE 1
TpaHCKplalblsl JanamMararolb aJIoCTpaBallb CEMaHTbIYHAE HalayHEeHHe
amicanbHBIX, NapaJblHHBIX 1 acaubIATBIYHBIX aHTpAloHiMay, a Takcama
NarbIOilh XapaKTaphICTRIKY HepcaHakay 1 MaJakpICiilb iX acaOicThIs SKacli, K
CTaHOYYBbIs, TaK 1 AAMOYHBIS. YBOTYJIE, yIajbl IEpaKiIa MyJIbTHIIITIKALBI MOXKa
CTBApHILb HEMAY TOPHBI BOIBIT VIS INIEIa490Y 1 CHPBISAb KyJIbTypHaAMy aOMeHy.
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